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KOHKOPJAHC KAK UTHCTPYMEHT JJIAA U3YUEHUSA
3HAYEHUA CJIOBA

A.N. loMuHUKAaH
BoenHas akajemMus BO3IyIIHO-KOCMUYECKOH 000pPOHBI
M. I'.K. XKykosa, TBepp

PaCCManI/IBaCTCH KOHKOpAAaHC KaK BUJ CJI0Baps CO4YETACMOCTH, HO3BOHHIOIIII/Iﬁ aHa-
JIN3UPOBATH PA3JIMYHBIC KOHTCKCTBI, BBIBOJAUTH U3 HUX OTTCHKHU 3HAYCHU CJIOBA, MO-
ACINPOBATH CMBICJIIOBBIC TTOJISA CJIOB-KOPPEIIATOB B PA3JIMYHBIX SI3bIKAX.

Knrwuesvie cnosa. JNEeKMPOHHblE Cllosapu, cilosapu codyemaemocmu, KOHKOpaaHC,
CMblClosble NoJisd, 3HAYeHUue Cloed.

Konkopnane — (ot Hem. konkordanz, anri. concordance — ‘coriacue’, ‘COOTBeT-
cTBHE’, JaT. conncordare — ‘COTJIacOBBIBATHCS, IPUBOAUTH K COTJIACHIO’) — OCOOBIN THII
CJI0Baps, B KOTOPOM KaXKJI0€ CJIOBO WJIM MOHATHE PACIIONOKEHBI B ali)aBUTHOM TOPSIIKE
C MHUHUAMAITBHBIM KOHTEKCTOM U BCEMH CIIy4asMHU YIOTPEOJICHUS B HEKOTOPOM TEKCTE;
CITUCOK CJIOBOYHOTPEOJICHUI ¢ OTCHUIKAMH KO BCEM KOHTekcTam. Kpome Toro KoHKOp-
JIAHC WHOT/Ia OTIPEICTISIIOT KaK CIIOBAPh COYETAEMOCTH S3BIKOBBIX €AMHULI, CIIOBAph KOH-
TEKCTOB.

'maBHOW 3amayeii KOHKOpAAHCA SIBISIETCS OTOOpaKEHHWE BCEX 3apETHCTPHPO-
BaHHBIX B HEKOTOPBIX TEKCTAaX CIIydaeB yHOTpeOJieHHs ciioBa. B oTimdume ot criosaps,
KOTOPBII CTABHUT BO TJIABY YIJIa CIOBAPHYIO CTAThIO, KOHKOPAAHC TPHUBOANUT MPUMEPHI —
MpaBbIe U JIEBBIE KOHTEKCTHI CIIOBA. B TaHHOW cTaThe MBI paccMaTpuBaeM KOHKOPIAHC
KaK OJTMH U3 HHCTPYMEHTOB YUeOHOU M UCCIIEIOBATEIILCKON IS TEITHHOCTH.

C.IO. TonmoBa [5] oTMe4aeT, 9TO KOHKOPAAHCH MCTIOIB3YIOTCS ISl PEIICHUS
CIIeYIOIINX JIMHTBUCTHIECKHX 3a/1a4:

* CpaBHEHME Pa3lIUYHBIX BO3MOKHOCTEH HCIIOJIb30BAHUS OJIHOTO M TOTO K€
CJIOBA,

*  aHaJIMU3 KJIIOYEBBIX CIIOB,

*  aHaJIU3 YaCTOTHOCTH CJIOB U CIIOBOCOUYETAHUH,

*  TIOWCK U HCCIIeIoBaHue Qpa3 U UANOM,

*  TIOWCK NIepeBOjia, HapuMep, TEPMUHOIOTHH,

*  CO3JaHHE CIIMCKOB CJIOB (HCIIOJIB3YETCS TIPH ITyONUKALIH).

B o6acTi MpHKIAIHOTO SI3BIKOBEACHHsT KOoHKopaaHchl (Concordances) moiy-
YUK 0CO00€ MPU3HAHKE JTUHTBUCTOB 0JIaroaps HOBBIM BO3MOYXKHOCTSAM 3()(HEeKTUBHOTO
MCCIIEZI0OBAHUS 3bIKa U 0OPAOOTKH JISKCUYECKOTO MaTepralia TeKCTOB Pa3IM4HOrO POJA.
B mocneHee BpeMsi KOMITBIOTEPHBIE KOHKOPAAHCHI CTalli AKTHBHO MCIIOJIBb30BAThCS PH
aBTOMATH3MPOBaHHOM oOOydeHNH WHoOcTpaHHbIM si3bikam (mm CALL — Computer
Assisted Language Learning) [4].

KoMIbroTepHbIe KOHKOP/IAHCHI BHEJPSIFOTCS B yUeOHBIH Mpolecc I MOAr0TOB-
KU ¥ HamucaHus pedepaToB, KYpCOBBIX PabOT MO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a TaKKe IS
HAay4YHO-HCCIIEJOBATENILCKOI Pa0OThl CTY/AEHTOB. BO3MOXHOCTH KOHKOpJAHCa 10 CpaB-
HEHUIO C TEKCTOBBIM PEIaKTOPOM 3HAuUTENbHO wivpe. KOHKOpIAHC aHANU3UPYeT He
OJIWH, & CPa3y HECKOJIbKO TEKCTOB MIIU KOPILYChI JICKTPOHHBIX TEKCTOB U MPEA0CTaBIISET
UHPOPMAIMIO 0 KOHTEKCTE HCIOJIb30BaHMS S3BIKOBBIX ¢AuHHIL. Kpome Toro, KOHKOp-
JITAHC MOYKET HCIIOJIb30BaTh 0oJiee CIOXKHBIE, 10 CPABHEHHIO C TEKCTOBBIM PEAAKTOPOM,
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(opMEI 3ampoca UCKOMBIX SIWHHI (HAIpUMep, MCKIIOYaTh W3 TIOWCKA OIpeIeIiEHHbIC
CIIOBa), BBIBOJUTH Ha JKpaH MH(MOPMALIHIO O YACTOTHOCTH YMOTPEOJCHHS S3BIKOBBIX
SIMHUIl M UX COYETAeMOCTH B JTAHHOM KOPITyCE TEKCTOB; MPEIOCTaBILITH BO3MOXKHOCTD
oOparmieHust K KOHKPETHOMY TEKCTY, B KOTOpPOM OBLI Hal[ieH IpHMep; MpeaiaraTtb pas-
JMUYHBIC BAPHAHTHl BBEIBOJA WHQOpMAIWH (B BHAE 3aKOHUCHHBIX MPEIJIOKCHUH WU C
MPOITYCKOM UCKOMO JISKCUUECKOM eMHHUIIBI) U Ap. [3].

Kak oTMeuanochr panee, KOHKOPJAHC OTOOpa)kaeT BCE CIy4ad YHOTPEOICHHUS
CIIOBa B TOM HJIM MHOM IPOM3BEICHHH, KOpIycax TeKCToB. IloaTomy mpercraBiseTcs
BO3MOXHBIM HCIIOJIb30BaHHE KOHKOPJAHCOB B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTA ISl HCCIEI0Ba-
HUSI 3HAYCHUS CII0BA.

B kauectBe npuMepa HUCIOJIb30BaHHA KOHKOPJAAHCOB JJIA U3YUYCHUA 3HAYCHHSA
cioBa MBI ocTaHoBUMcS Ha KoHkopmaHce pycckoit HapomHoit mecHu [1] m Corpus
Concordance English [6]. TTo pe3ynsTatam aHanu3a BCEX 3apETHCTPUPOBAHHBIX B KOH-
kopaaHce [1] coBoOymoTpeOIeHHIA 0 HCKOMOMY KITFOUEBOMY CIIOBY «COKPYIIHUTEY» HAMH
YCTaHOBJIEHO, YTO JaHHOE CJIOBO YIIOTPEOJISeTCS B CIAEAYIOIINX 3HAUSHHUX (CM. pHC. 1):

IIPHBECTH B
COTOAHHE II€YaIH, B
OT9asHHE
HaAHECTH IIOTTHOE .'IO.\Ia'l;; {ﬁg?:a‘l‘b
IIOpakXeHHE pasp;
CoxpyIIHTh
Puc. 1

ITomuMo 3TOr0 MpeAcTaBiIsIeTCS BO3MOXHBIM CPAaBHEHUE 3HAUEHUI KIIIOUEBOIO
CJIOBAa M €T0 KOPPEISATOB B aHTIMHCKOM si3pike. CormacHo croBapio [2], KoppensTamu
CIIOBA «COKPYILHUTEY SBJISIOTCS CII0Ba «SMashy, «shatter» u «grieve». C moMoripo aHa-
JIM3a KOHTEKCTOB, 3apPETHCTPUPOBAHHBIX B AHIJIOA3BIYHOM KOHKOpJaHce [6], MOKHO
BBISIBUTH OTTECHKH 3HAYCHHS JAHHBIX CIOB-KOppesaToB. Tak, cioBo «Smash» B OCHOB-
HOM peaslM3yeTcs B 3HAUCHHH ‘PasrpOMHTh, paspymats’; «shatter» — ‘nmomats, pa3ours,
PacKoJIOTh Ha KYCKH’ «Jrieve» — ‘ropeBaThb, yOMBAThCS, ONCYAIUTD .

Hcxons M3 CKa3aHHOIO BBIIIE, MOXHO CIEIATh BBIBOJ, YTO CMBICJIOBBIE MOJIS
CIIOB-KOPPEJISITOB B PA3NUYHBIX A3bIKaX HE SBILIIOTCS PaBHO3HAYHBIMU (CM. pPHC. 2): Ka-
XKI0e U3 CIOB «grieven, «smash» u «shatter» nepeqaét auinb 4acTh 3HAYCHHUN PYCCKOTO
CJIOBA «COKPYIIUTH.

ITporpaMMbI-KOHKOpPAAHCEPBI TAKXKE MOTYT HUCIIOJIB30BATHCS KaK HMHCTPYMEHT
JUISL M3ydeHUs] 3HaueHHs ciioBa. [IpomumocTpupyeM 3TO Ha mpuMepe paboThl ¢ Ipo-
rpamMmoii — koHkogancepom AntConc.
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CoOKpyIIHTH

Puc. 2

B kadecTBe TEKCTOBOI'O MaccHBa B JAHHOM CIIydae BBICTYMAIOT OpUTHHAJIBHbIC
TEKCThl CJIEAYIOMMX NPOM3BENICHUN Ha aHINIMHCKOM si3blke: pomaH Mena MakpiosHa
«Uckymenue» («Atonement»), poman Kopmaka Makkaptu «CTapukaM 31ech HE Me-
cto» («No Country For Old Meny), nayuno-nomyssipHoe mnpoussezeHue Puuapaa J{o-
knH3a «bor kak wmosus» («The God Delusion»), poman ApaBuniga Axnru «bembrit
turp» («The White Tiger») u poman 39au Cmut «benbie 3yosn» («White teethy).

Juist paboThI OBLIH TaKKE OTOOPAHBI TEKCTHI HA PYCCKOM SI3BIKE — POU3BEICHUS
Bramumupa HaGokosa «biregHoe mnamMsy», «3a0bITeiid modTy, «[lommaaas xu3Hp Ceba-
ctbsiHa Haiitay u «[IHUHY», XyH0KECTBEHHO-UCTOPUUECKOE MPOU3BEACHUE AJIeKCaHapa
ComxenunbiHa «Apxunenar I'YJIAT» u npousenenust bopuca Ilacrepnaka «Jloxtop
JKusaro» u «Bo3gymHsie myTm.

B xauectBe nckomoro («search termy) mamu ObLI0 BEIOPAHO CIIOBO «UHCTHIN» H
€r0 KOPPEJATHl B AHIJIMHCKOM sI3bIKE. Ba)KHO OTMETHTBH, 9TO TpH paboTe CO CIOBOM
CUHUCTBIN» TAaKXKE PACCMATPUBAINCH POPMBI «UUCTASD», «IHCTOC» U «UHUCTHIC» B pa3IHd-
HBIX IaJeXKax.

[Ipoananm3upoBaB Bce 3aperuCTPUPOBAHHEBIE CIOBOYIIOTPEOICHHS IO HCKOMBIM
QUUCTBIN», UUCTASD), «YUCTOE» U «HUHUCTHIE», MBIl COCTABWIIU CJIELYIOLIE NEPEUYHU KOJI-
JIOKAITUM ¢ UICKOMBIMH CJIOBaMH.

UuCTHIi — BEICBHCT MBOJIT, TOJIOC, JIEC, IUCT, 00pa3, Iepe3BOH, CTaKaH;

Yucrast — Boja, J1F000Bb, IUTATHHA , IPABJIA, POCKOIIb, pyOalika, COBECTh, THIIUHA;

Umcroe — 6enbé , BpaHbE, 3070TO, HE0O, MOJOTEHIlE, CEepAlle, CHaceHHe, CYIIECTBO,
YyBCTBO

Yuctsle — B €1pa, AyllH, 3BYKH , UyBCTBA, CPELCTBA.

Takum 00pa3oM, MBI MOKEM BBISIBUTH MaJICHIIMEe OTTCHKH 3HAYECHUS KIIIOYEBOTO
CJIOBA «UHCTHIN». DTO CJIOBO MOXKET YHOTPEOIATHCS B CIACAYIOMINX 3HAUCHISIX.

e  ‘He 3arpssHeHHBIH, He 3alaUYKAHHBIA, HE UMEIONIMI IpsA3y, nmATeH’ («JIUCTHIH cTa-
KaH», IMCTOE MOJIOTCHIIE», «IHCTOC OCIBE).

e  ‘JIMmEHHBIN JDKK M KOBApCTBa; MPaBIUBBII, YECTHBIH, HPABCTBEHHO OE3yNpPEeUHBIN’
(«4HCTBIC AYIINY, «IUCTAsI COBECTHY).

e ‘He rpexoBHBINH’ («4UCTas TIO00BHY).

e ‘He conepxamuii B cebe HUYEro MOCTOPOHHErO; OECIPUMECHBINH’ («IHCTOE 30J10-
TO», «YUCTAsl BOAAY, «IUCTAsl IUIATHHA).
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e ‘Umeromuii cBOOOIHYIO, OTKPBITYIO, HUYEM HE 3aHATYIO MOBEPXHOCTH («UHCTOE
HEOOY).
e ‘CoBepIICHHBIH, CaMBIii HACTOSAIIHIA  (Pa3roBOPHOE) («IHCTOE BPaHbE») U JIP.

B aHrnmiickoM s3bIKe CYILECTBYET MHOXKECTBO KOPPENSATOB PYCCKOTO CIOBa
«4HUCTBINY», IPU 3TOM CEMAHTUYECKHUE TOJIS CIOB-KOPPEIATOB B AHITIMHUCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX HE SBJISIOTCS PaBHO3HAYHBIMH. B KauecTBe mMpuMepoB BO3bMEM CiioBa «Cleany,
«blank» «pure», «sheer», «neaty, «chaste» u «clear». [Ipoananusuposas ciroBOymoTpE6-
JICHUsI 110 UICKOMOMY CJIOBY, BBIZIETIIM OCHOBHBIE CIIydaH €ro ymorpedienus. Mckomoe
cioBo «clean» BcTpewaercss B ciemyomux coderanusx: clean block of paper, clean
dress, clean clothes, clean socks, clean gauze, clean apron, clean slate, clean teeth and
clean water. Takum o6pa3om, ciioBO «Cleany peamusyeTcst B 3HAYSHUSIX “UUCTBIN, OIPST-
HBII, He OBIBIIUI B YIIOTPEOJICHUH, CBEXKHN .

ITo Tomy ke TPUHINIY HAMHU OBUIH BBISBICHBI KOJUTOKALIUU C HCKOMBIMH CIIO-
Bamu «blanky, «purey, «sheer», «neaty», «chaste» u «clear».

Tak, cioBo «blank» peanusyercs B OCHOBHOM B 3HAYCHHUSX ‘MYCTOH, YHUCTHIH,
HEUCTIMCaHHBIH (0 JcTe OymMaru), 03aJlaueHHbIN, TTOJTHOCTBIO COUTHIN C TOJKY, MTOJTHBIH,
YUCTEUIIHIA, a0COFOTHBIN . CIIOBO «PUrey pearn3yeTcs B OCHOBHOM B 3HAYCHHUSX ‘UHC-
THIH, TONMHEHIIHA, yncTeiimit’. CioBo «Sheer» peanusyeTcs B 3HAUCHHUSX ‘TTOJTHEHIIINIA,
CYIIHH, SBHBIN, YUCTBIN, HCKIIOUUTEIBHBIN, BepTUKAIBHBIN . CI0BO «neaty peanusyercs
B 3HAUCHUAX ‘aKKypaTHBIM, ONpPSATHBIN, W3SIIHBIA, UCKYCHBIN, peAKUl, PEIKOCTHBIN .
CroBo «chaste» peanusyercst B 3HaueHHUsIX ‘CTpOTrHi, yucThiii’. CrioBo «clear», kotopoe
UMeeT HauOOoNblIee UYUCIIO CIOBOYNOTPEONEHUN, peau3yeTcs B 3HAUCHMAX ‘SICHBIH;
0€300auHbIi, YETKMIA, 3BOHKUH, IOHATHBIN, HEIBYCMBICIICHHEIH, SIBHBIA, HE BBI3BIBAIO-
LU COMHEHUI .

Takum 00pa3oM, COOTHOLIEHHE CEMaHTHYECKHX IIOJIeH JaHHBIX CJIOB-
KOPPEJATOB MOXKET OBITH BEIPAKEHO B CXeMe, IIPEACTABICHHOM HIDKE Ha pHc.3:

B 3axiroueHne npu3HaeM, 9YT0 KOHKOPJAHCHI SABJISIOTCS BBICOKO (DYHKIMOHAIb-
HBIM CpPEICTBOM H3Yy4Y€HHUsS U aHaJlu3a TEKCTa, a TakKe 3HAUEHUN OTHEJIBHOIO CJIOBAa U
BO3MOXHOCTEH €ro yHnoTpeOJIeHus, TIOCKOIBKY UMEHHO B KOHTEKCTE PEan3yIOTCs HIO-
aHChl ynorpebieHus ciioB. McciienoBanus B 3TOi 007acTH Ype3BBIYANHO BaXKHBI, B TOM
qHcie B HEJIX 00YYECHHUS SI3BIKY U TIOMCKAa KOPPETUPYIOMINX B ONPEICIEHHBIX KOHTECK-
CTax CJIOB U BbIpaXKEHUH NPU PELICHUH NIEPEBOAUECKUX 3aau.

Puc. 3
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CONCORDANCE AS A TOOL OF STUDYING
THE MEANING OF AWORD

A. Dominikan
The Zhukov Military Aerospace Defense Academy, Tver

The work is devoted to Concordance, a type of combinatory dictionary. It is consid-
ered as a tool that might be used for analyzing different contexts, identifying different
shades of the meaning of a word and building semantic fields” models of correlates in
different languages.
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fields, context, meaning of the word.
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